
        [image: ]

      
        
          
            Agamemnon

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Helsingfors. Söderström & C:o Förlagsaktiebolag. 1949

   


          

          
            Epub-version

            
              
                
      
        Verket är upphovsrättsskyddat.

        Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

      

    

              

              
                Skapad 2023-06-04.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Rabbe Enckell kan du läsa här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            








PERSONER



Agamemnon

Klytaimestra

Anaxibia, Agamemnons syster

Kassandra

Aigisthos

Körledaren

Stadsbor, Återvändande krigare, Fångar, Osynlig
kör av stupade, Ifigenias skugga, Aigisthos’ följe,
Elektra (stum roll).







  














Agamemnon

Om babord — babord

vår hemstad.

Släng stenspel

göm oboler

för barnalek i hemmets knutar.

Om babord — babord.

Glöm sårnader brännskador

skavfötter ryggförsträckning

varvävnaders blöta skorpa

spänn trasan hårt kring uppfläkt lår

kläm sista gången giftet ur blodig ljumske

kasta armbindlar smutsiga skallbindor

och hälsa vår hemstad

om babord — nu närmare styrbord.





Män

I solgyttervågorna allt

bort med trashängen

allt sårsjukt helar

välsinnad Poseidon

glupande Ares når ej oss

på sönderbräckande vagnar —



O Argos hemstad

o Argos far

o Argos mor

du vår ungdoms

törstande läppar

män möter dig

slaktens bloddoftande män

slumpens snåla utdelning

Ares’ barmhärtiga spyor

o Argos far mor

du vår ungdoms törstande läppar.




Agamemnon

Vita segel — stigen som segerns krona

på fladdrande mantlar buren —

I gudarnas urkund

mitt namn


med kopparnitar naglat.

Hera min färd beseglat

med strålande signum.

Vita segel burna

av dansande djupen

gudarnas rådslag vi följt

Nike flyger framom —

Gudarna frågar ej efter

det tunga.




Män

Sammanstörtande

svart brandröks

kväljande klor

ögonen svullna som mulen på uppretad tjur

kalkdammssvetten

handlöst i eldorkanen

dök vi

megarons

bräckta bjälkar

vattenångors skyhav

kvinnor irrande

när vi fick tid

härligt smakade våldtäcktsrätten

mot deras sköten —


O Argos hemstad

tag mot oss nu

om färre eller fler

såsom vi är —

Vi är dock dina.




Agamemnon

Denna hemkomstdag:

larm skri

gny som av sjöfåglar

över klippor!

Alla vandrar till och från

skockas — skiljs igen

har någon att hälsa på,

ingen har tid

alla har tid för alla!

Denna hemkomstdag:

allt förlåtet solen strålar

slumpens gunstlingar

packar ihop sig till myllrande möte.

Nu allt rätt som var vrångt och orätt.





Män


Strof


Många år malt mig

stöket vid Troja

det evinnerliga Ilion

löpte en orm under buken på lejon.



Motstrof


Där gick drottar

fogligt i

dödens fålla

drivna dit Ares med piskslag

föste oss samman.

Men nu är natten dag

sövande havets sälta

släckt våra plågor

mjukt flyter på ryggen

av hornhinnad Nereus vi —







Agamemnon

Jag länsat

för en vind

jämn fulländad

den passat mina skepp

som en livrock av purpur

stram i vecken

mannens midja.

Jag löpt under denna vind

en gunstling tagen om händer

av tjänarhopen:

han rör knappt ett finger

hans sak är att lysa.



En sådan vind unnade mig gudarna.

Skeppen rullade fram

som stridsvagnar

dragna av slavar under tak.

En sådan vind unnade mig gudarna.

Helios’ förgyllda bord mot det dunkelblå havet

fläckat av djupens tungor —


Jag höll kurs utan vilja

som en ryttare med slappa tyglar

låter djuret självmant bestämma —

En sådan vind unnade mig gudarna.

Männen stegat

fram och åter

kastat tärning

om tioårig hemkomsts

fyllda bägare.

Havet för trångt för dem

åkerlappen hemma

enda horisonten.

Men vinden med vilken jag löpt

gjort av dem barn att glömma —

rorsmannen spejar obekymrad

som en havstrut

på klippan för sitt nedslag.



En sådan vind unnade mig gudarna.

Det bästa unnar de oss

när vårt hjärta är krossat

lemmarna stympade

själen förmörkad löper

vettvill i sina

gärningars storm.





Stadsbor

O välkomstdag slungad

ur blodigt sköte

född av en jagad moder

ständigt berövad sitt läger

liksom Io förhindrad

av Argus’ borrande blickar:

äntligen fann hon

bevekande Zeus i sin nöd

för barnsbördens plågor

en fristad.

O dag uppgången

som alla dagar

i de eviga tidernas följd

dock fäst vid våra hjärtan

på fröjd eller smärta rikare

än andra —




Körledaren

Här möter dig stadens älsta.

Vi besinnar din seger.

Äntligen återbördad till hemmet

hären.

Vid tionde året kan jublet

ej längre brusa dig emot.



De hädangångnas antal

alltför stort. I våra hjärtan

sjunger en kör av döda, starkare än stridslarmet,

än ljudet av våra röster.

Och därtill: vi har nått den ålder

då jämnmod inför vad som sker

ej lämnar oss längre.

Olyckor dödsbud segerkröning

fattar vi blott som arv av tiden.

Det upphör aldrig att falla ut

till dem gudarna satt att ärva.

Så tag emot vårt jämnmods hyllning —




Åldringar

Eld tänd på härdarna

säger dig

vi bevarat hoppet

under mörka år.

Räck oss din härskarhand till stöd

när äntligen du kommer.

Sinande flodens mynning

döljer sin kraftlösa våg

i hävande dynings svall.

Flacka stränder

kala och tröstlösa stigit

ur forna djup —





Kvinnor

Säg namnen på våra kära

de återvändande —

Må dödsbuden komma

i tystnaden av de utelämnade!

Låt liv och död förenas

i ditt budskap.

Vänd som plogfåran jorden:

den enas anlete uppåt

den andras nedåt!

De sjuka sårade nämn oss

dämpande av mildhet stämman.

Det lugnar vår oro

mörkt kan vändas i ljust.




Agamemnon

Välkomna mig —

En ring av fladdrande purpurbindlar

bär jag i masten. Sköldarnas mur

mina män byggt

visar er kraften som störtat

de starkaste bålverk.

I krig är hat nödvändigt

i fred försoning.


Begären av mig

vad I kunnen få!

Vart ärligt ansikte förbränt

kännes igen. Bättre än av mig

ges er besked av dem som räddats.




Stadsbor


Strof


Segerherre

du fick storm att bedarra.

Ditt skepp vi hala till tecken

att du nått hamn

nöd i säkerhet bytt.


Motstrof


Men genom gränderna löper

aldrig gravsattas jämmer

tomma högarnas ekon.

Savrik sorg vill ej brinna

till aska.





Agamemnon

Jag skall säga er allt.

Det finns intet att dölja

som ej bleve uppenbart av sig självt.

Segerns tvångslösen jag utkrävt

av vän och fiende

och mig själv har jag inte sparat.

Jag vet vad ni utstått

och vad er väntar.

För lögn och honungssötma har min tunga

förlorat smak.

Jag överlämnar åt er

sorg och umbäranden

men intet som ej förut

drabbat mig själv.

De tyngt mig förrän jag dem överlämnar

åt er.

Ni kan säga:

varför spar du ej dem helt

för dig och låter oss löpa.

Vi har dock inte velat detta!

Jag svarar: uppbrottsordern

kom från mig, men samfälld vilja ifrån er.

Jag krävde men ni godtog.

Jag var den första i riket.

Borde jag ha varit den sista



att skipa blodig rätt och stävja

ständigt hot mot oss, det onda

rycka upp med roten?

Om jag ej gjort det hade

era barn och barnbarn, som slavar

släpats i smuts likt dem jag nu för med mig

kedjade vid toften: där står de

och inga mödrar möter dem och inget nojs

av ungar — de stirrar bara

på denna strand som på dödens infartsställe.




Stadsbor

Segern du bringar

är den vajande plymen

överst på balsampoppeln

dess fattiga grönska vittnar

så stelt mot härjande sjukdom

som slagit sin feber i trädet.

Övermäktigt i sanning

driva fram liv ur grenar

redan mogna att brännas.

Så naken och hålögd skådar

din seger oss långt förbi.





Sörjande kvinnor

O veklagan för varje dag randas

med tommare sken!

O alla omsorger!

Våra ryggars risknippen

burna på den eld som flyr

med sin värme

till skuggorna och Hades —

O veklagan som sliter maktlös

famnen —

Med händernas flätor mot marken

stannar jag. Svara mig ur djupet!

Jag kom för att höra din röst en enda gång

bortom skilsmässan —

O veklagan som lämnar mig

med tommare blick

de som fråga skall fråga förgäves

de som svara skall inte ha något svar —

Från det ohjälpliga vänder sig alla bort —




Agamemnon

Jag avskyr mjuka ryggar

inlindad klagan.

Tårar dölja

hatets egg.



Ett klumpigt knäfall

förebådar angrepp.

Vad jag gjort?

Nioårig fejd, mångårig krigstukt

infriat mitt löfte —

Att segern ej kom förr

kan ej besvära saken: att den vanns.




Körledaren

Har kriget ej redan uttömt

allt ont i vår famn?

Återstår oss mycket än

som du bör nämna eller lämna onämnt?

Då segrarn utan att förspilla tid

höjer stämman

till försvar!




Agamemnon

De brottsliga jag dömt och krossat.

Fienden jag stympat

så mängden

finge för trångt i porten till Hades —

ej för armar och ben, huvuden och bålar.





Körledaren

Djärvt du tvingat oss besinna

ditt övermod —




Agamemnon

Har jag fikat efter något

jag ej bort?




Körledaren

Vart kungadöme har en gränsmark

av laglös vinningslystnad där man bör

fortast möjligt skrika: det är mitt!

Sånt kallas hederns räddning, ära,

säkerhet för hus och folk.




Agamemnon

Det där låter bra

viskat i missnöjets öron!

Varför skulle jag gjort detta?

Arv har ju sin givna gång

i blodsförvantskap. Därutöver

kan ingen säkerställa något.



Att jag trots detta tog risken

av fasor, död och lidande

var nödvändigt. Jag hyste misskund

med eder. Hade du haft lust

med ryggen sipprande av blod

som glödhet gryta sjuder

av vattendroppar

med tungan hängande ur förtorkat gap

kraftlös under piskslag pressa

tum för tum i höjden deras bördor?

Sysselsatt med detta såg jag

mången vars hemort

ingen gittes spörja.




Körledaren

Du talar så som buden

lärt oss följden av år

var gång man överräckte oss

krigets offer. Priset på våra döda

steg oavbrutet med hundraden och tusen

av stupade fiender. Men vi hade ingen nytta

av trojanska lik, även om de forslats

i travar till oss — som sidoniskt purpurtyg.





Agamemnon

Har inte din ålder förbrukat

tungans lösaktighet, såsom du för länge sen

slösat din mandoms kraft?

Tror du krig sköts utan offer?




Körledaren

Vad krig beträffar har jag

min erfarenhet. Alltsammans

makt- och släktfejd!

Din fader Atreus

tog råd av mig.

Att du kom in i Troja

var Odysseus förtjänst.

Ja, såsom sakerna stod till,

efter nio år av hopplöst hjältemod,

av förbrukad kraft och utslitna paroller

var listen sannerligen mera värd

än allt det dödsförakt du tömde ut

i åmar av argivers blod

på den hatade stranden.





Agamemnon

Tig, krumrygg! En gubbe som förtar sig

på sina sista krafter är en ömklig syn.

Vad har min faders vilsna namn att göra

med Trojas besegrare, skänker av guld och slavar

från störtat herradöme med maktutlöpare

kring fjärran kuster? Som ett kadaver

med uppsvälld buk lockar till sig

hyenor råttor gamar

så svällde Troja av tillkallad härsmakt

från Lykien, Frygien, Svarta havets stränder.

Vem av er kan fatta detta?

Var argiver måste vädra

som en svulten hund — dygntals

piska sömnen ur sin kropp.

Hans mod måste rasa

fåfängt som en bräcka emot muren

slungande stenflisor och moln av murbruk

i kväljande solgass.




Körledaren

Heder åt de stupade och stridsmän

som prövat mer av lidanden

än saken i sig själv var värd.


De mödat sig — som haverister

outtröttligt

att komma loss från grund

och sjöars skruvning.




Agamemnon

När vid Aulis skeppen låg i motvind

till kvarstad dömda av den förbittrade

Artemis och hon med sin vrede lät oss känna

föraningar av hämndetågets frukter,

krigets och dödens välsignelser,

då ville jag återvända, men männen

var alla sällsynt eniga emot mig.

Sätt huv på den brand som fattat

ett beckat skepp, bänd gapet upp

och skilj tänderna åt på den som fallit

i det besatta raseriet sänt av gudarna —

Det var min lott att pröva detta:

blidka Artemis med mitt hjärtas offer.




Körledaren

När olyckan kommer finns det alltid

armar villiga att henne lyfta

i högsätet.


Minnet kryper baklänges

som tordyveln i smutsen:

mycket snart den faller på rygg

och sparkar hjälplöst där den ligger.

Men vi är gamla nog

att pröva vart tings hållfasthet i tiden

såsom man prövar skeppens bärkraft

eller hastigt timrad fördämning:

vi vet att du hindrat våra män

då de var mogna för en återfärd.




Agamemnon

Åh! hur förhatligt

att i ordstrid möta

detta snack av en förpestad tunga!

Giv mig Troja åter!

Där fick man gå

bröstgänges tillväga!

Där lades äkta vikter

och ej förfalskade

i stridens vågskål.

Vilken lättnad

om man fick pröva Ajas’ blinda raseri

mot bölande boskap

mycket förnuftigare!



Skall man spilla tid på denna

fängare av flädermöss?

Hören hit I män från Mykene,

från Argos och från Tiryns!

I läggen inte ord

som tultande barn stickor

på redan flammande bål!

Han där tror sig släcka

eldhavet över Ilion

med att kasta sitt vatten

under besvär — på gubbars vis.




Stadsbor

Ilion Ilion

ditt namn som smidet blommar:

hetaste purpur i mitten

kallaste blått i dess grannskap,

sjunger

som drejskivan sjunger i svindel

för hetsigt trampande foten —

dina väldiga portar av koppar

dina tempel glimmande av elektron

dina guldbeslagna dörrar

blev de våra och våra söners?

Allt försvann i en smältugn av eld

blev rykande stoft.





Återvändande


Strof


Höj Trojas härskri!

Mångstämmiga påfågelskrin

mulornas hiande strupljud

vildgaltens fräna skrän

lejonbukens orgasm.

Med stark skräck fyll

de våras vikande led.

Sprid, eko, stridernas dån.

Må Argos Mykene bäva

för vad de undgått.



Motstrof


Dock — som ett klippblock rullar

för tungt för hejdande bjälklag

bräcker det där det ger vika

trädsplitter flyger i höjden

borras med ändan i jorden

och blocket hamnar i djupet —

så av egen tyngd vi trängde

tättpackade in i staden.




Strof


Av kungamantlar blev täcken

åt våra svettiga fålar,

nosgrimmor av heliga tjurar.

Gyllne spännen blev betsel

och brädspel sirade säten.

Åt högt och lågt gav vi värde

allt efter hur anden föll på oss.

Beundra den tama duvan!

Hennes ringprydda fot är furstlig.



Motstrof


Markattan som hänger vid benet

drog jag skriande ur ugnen.

Han matas av slavar därborta

med fikon och pinjenötter.

Den mannen som sothönan snodde

på fjädrande fötter i snåren

innan han dröp ur sitt ide

och därmed räddade livet.

Men låt oss glömma hur Ares

med tyranniska påfund oss roat

som ett barn vilket driver en vuxen

allt längre i mattande lekar.


Vad finns mera föraktligt

än för skonade öron skryta

med vidriga öden!




Agamemnon

Här! Jag bjuder:

Grip an med bytet!

Det tillhör er.

Liksom oss tillförne

då vi mättade oss

efter dagsverken

svettigare än oxars.

Nu allt ert.

Välj det bästa,

pröva var fiende

med sakkunskap i blicken

såsom ni är vana

med unghästar

förvildade och skygga.

Dock ett undantag:

Kassandra

må ni icke komma vid!

Hon — mitt förbehåll.

Det enda!

Ty kungligt byte är lik kunglig skänk:

bör ej givas bort.





Återvändande

Slunga dem gumsar i famnen

kopparkittlar i näven

sirad trefot för oljor

spett som vridas med foten

sländor lätta att sköta

breda panterhudar

kryddsötat vin som lockar

till gycklaredansar.

Men välkomna oss med soppan:

sugit must ur

fädernejorden!




Agamemnon

Kan man köpa sig fri?

Vi måste besinna:

vårt liv är ett. Barn blir ingen

med ånger och knäfall.

Slutorden formas

av sig själva.

Masken dig dolde

är ett brännjärn. Du gapar så

som en gång du ville gapa.

Men nu du vill ej längre —





Stadsbor

Hur nådigt än gudars ynnest

er slutliga hemfärd banat

vi känner djupast i hjärtat:

eländets hopar ni är.

Allt hjältemod har gräns.

Till sist ingen yves för annat

än om glömsk han får kasta sig ned

på en bädd som saknat hans kropp

vid en eld som famnat hans längtan

mött av kärlek hans själ.




Körledaren

Glöm ej, Agamemnon,

lag härskar här!

Plundring överlåter vi

åt rättslösheten.

Med ordning

bör krigets vinster delas.

Må du och dina män

i sämja skifta lott.

Oanmärkt genom anhörig

tillfaller oss vår del

såsom det är rätt.





Agamemnon

Ack, Ilion, jag anar

småskurna borgenärer

bak mulna välkomstord.

Visst sprang vi som galningar

när Ares nöp oss sköldar fläktes

lansar löpte —

yra inneslutna råttor

ögonblicken satt ej

tryggt och tätt som flugorna på sparren

i edra visthus.

Men här beklagar man förlusten

och vinsten tar man ej emot

så som den bjuds.

Ja, man bokför tiden

som om vi bort

inunder roddarbänken

till lagring stuva

själva horerna —

Om vi handlat föredömligt sparsamt

med oss det varit ute!

Men vi lärde:

snabb uträkning ger god behållning

då som vinst utfaller — ditt liv.

Så födes sorglöst sinne.





Anaxibia

O broder — äntligt

välkommen!

Ej jag väntat förgäves —

Din seger en triumf

men även för mig

då här jag ser dig

trots hopplösord här hopats.

Ingen beredd

på lycklig utgång — utom jag.

Men var är Menelaos?

Han som är så snabb att handla.

Tyvärr han åtrar sig för ofta.

Men du stått alltid

vid din föresats

och därför är du här!




Agamemnon

Här ser du mig — otroligt

det är för mig liksom för dig.

Jag måste röra vid ditt hår

omfamna dig och känna:

skälver än din mjukhet?

Mitt hjärta säger mig:

jag mött i dig den första fordringslösa.


Det är ju så emellan syskon:

efter långa år av smärtsam saknad

man möts ej för att förebrå.

Vad man svårt fördrar hos andra

hos en broder finner man naturligt.

Hur glad jag är att se dig —

Så länge sedan sist.

Ofta nödd jag kramat händer krökta

kring förbehåll som stått mig dyrt.

Hur bittert blev ej slutligen

förbundet med min broder.

Stora krav ett mörker föder

djupt som Hades kring oss.

Jag hör att han ej anlänt än.




Anaxibia

På rykten ska man inte lita —

Men utan säkra vittnesmål

blir örat lyhört mot sin vilja.

Snart syns en allting möjligt.

Ty hårt oss pressat ovissheten.

Man lever som i drömmar

allt viker undan.

Var mun är som en ugn med uselt drag:

när stormen går slår röken in —

Genom ordrikt väder

når var fåne makt och nyckelställning.





Agamemnon

Vilka rykten?




Anaxibia

De är många och förvirrade.




Agamemnon

Vad har du hört om Menelaos?




Anaxibia

Det är svårt att välja

bland falska smycken.

Ett äkta har ej stått att få

på långa tider. Ögat irrar

bland billig kram och blygs att välja —

Hur ska jag kunna

upplysa dig, du som kommit nyss

från själva striden och är bevandrad

i alla ting som upprört oss?

Du vet ju mer än någon

och ska skingra förvetenheten

som härjar här likt en ögonsjukdom.





Agamemnon

Det väntas av mig —

Men om jag icke kan?

Vad blir det då?

Jag fruktat ofta

åskådarringen.

Vad vet du om Menelaos?




Anaxibia

Det sägs att han förlorat

sin bästa styrman och vid Sunion

stormen slungat honom mot norr

och driver honom handlöst

den väg han kommit.

En del tror han hoppat

som en boll ur mål vid Maleias udde

och rullar bortom fältet nu mot Kreta

Det viskas

att ej han vågar återvända

och flyr till Egypten för att bärga

sina rikedomar.





Agamemnon

Vad kunde honom driva

till ett så snöpligt slut?

Att segra är väl ingen skam!



  
Anaxibia

Det är förtal —




Agamemnon

Vartill?




Anaxibia

Av dem som detta krig gjort fräcka.

Det finns alltid sådana.




Agamemnon

Vad vinna de härpå?




Anaxibia

Avundens gunst och fattigdomens.





Agamemnon

Ändå de själva —




Anaxibia

Förtalet räddar dem som förtala —




Agamemnon

Hans uppbrott skedde hastigt

det blev ej tid att offra —

Det var som om han velat

plåna ut den dag som gått till spillo

och först av alla hinna hem.

Sen han reste

en förlig vind har blåst från Ilion

så jämn utan lynneskast

som oxens steg under oket.

Man kunnat mäta i precisa mått

vart avstånd.




Anaxibia

Långt tidigare han väntades

i Sparta —





Agamemnon

Jämt tio dagar skilde

vår avfärd. — Måhända

gudarna sin tvist har flyttat

från Trojas grus till öppna havet

och tornat vind mot vind, våg mot våg.

Eller de rentav funnit

ett annat fridlyst fält till fortsatt kamp

och hetsar dag mot dag, tid mot tid

i stridstumultet så att förvirring råder

i allt som sker och ingen längre vet

var han är, bland levande eller döda.




Anaxibia

Vad gångbart varit här

i mörker präglats

och minnet stämplar de dödas drag

i våra hjärtan —

Här finns ej tro

ej säkerhet.

Förfall och fattigdom

sitter på huk i skuggan.


Man tredskas

för minsta sak. Man säljer

hus och slavar för att slippa

underhåll. Ginsten blommar tornet kryper

kring murarna, terrasser rasat.

Det fröjdar inte ögat.

Kanhända alltför bjärt

det stack i ögonen på hungriga

om i triumf Menelaos återvände

med hopad skuld på sig och sin kvinna.




Agamemnon

Ömkligt prat!

I främsta rummet

vi dock lidit

utan förebråelser mot er

för missmod i vår rygg.

Här visste alla

vad striden gällde.

Det fattas av envar!

Vem låter sig skändligen berövas

vad han äger kärast? Var renhårig

gillar återtagen rätt

och utan prutmån.







Anaxibia

Ja, du har rätt —

Det är förtal

av rättvis sak.




Agamemnon

Det är förtal — om blott jag kunde tro!

Förtal kan vara klokt, stämma ibland

med sanningen. En tom mask: döljer intet,

kan dock dölja

vad man vägrar se.




Anaxibia

Kanhända Menelaos dröjer

blott för att han önskar det.

Han ägnar Helena en tid

utan hårda plikter.





Agamemnon

I gärning har jag ordat

och oemotsagt vart slutligen

mitt svärd.

Men bättre:

bli förstådd av män

än av pultroner, slavar —

En fiende dräpes

det är enkelt.

Men möta en ovän

i sin vän — det är fiendskap

i dubbla mått!

Som Zeus’ huvud

Dike rämnar:

ut svävar hämnd- och skräckdemoner.




Anaxibia

Misströsta ej! I nio år

själva hopplösheten

du väntat ut.

Undan för undan

man måste rädda sig.

Det är livets gång —

vem kan ändra det?





Agamemnon

Besvikelser

faller

titt och tätt

överöser oss ibland

med kärtecken som en kvinna

vi förgäves tröttat ut

spolar över bord som upprörd sjö

inga öskar räcker till

från livet hålla borta —

Oskickligt sätta hårt mot hårt

i tro på målet

bäst styra på ett ungefär

och ge sig sken att landa

där man blott strandar —

Hur försmädligt!

Menelaos döljer sig i skam för Sparta

men Paris kunde jubla

för Ilion —

Och rätt är sämre än rov.




Anaxibia

Låt ej tålamodet

svika dig på hemkomstdagen.

Du härdats under krig.


Man måste dölja sina sår

ju djupare de är.

Din mun ska tala väl

ehuru sluten, din mörka haka

omgärdad med krans av bistert skägg

betvingar motstånd fäller falskhet.

Men inför ärlig sorg

till faderlig tröst

må ditt öga vidgas!

Ej seger givs som ej betalas

förkrossande i hemlighet ur medel

som föga samband har med saken.

Hur gudarna beskattar oss

förblir dunkelt

tills det skett.




Agamemnon

Säg mig, vad tror du?

Hatar man mig för segern?

Den begärdes

en gång. Och till ett pris

jag ensam fick betala.

Ej tid kan skingra

sorgen i mitt hjärta

skuggan som föll

över offerstenen —


Jag ser — ekarna i Aulis

mörka såsom skyars spegling

i Akeron och ingen eld

och ingen vind dem driver

bort. De är tunga — valvet liknar

Lejonporten och bevakas

av någon som jag aldrig mött:

en gud, en man, en kvinna?

Jag vet ej. En demon eller ett barn?

Har någon sett ett barn?

Jag tror det ej.

Jag såg vad inga gudar sett.

Deras värld är liten.



Nu står jag här

och bjuder segern ut till vrakpris:

den frestar ingen.

Bittert. Gudarna lämnar aldrig ut sig

åt vår smälek.

Ju mer vi hopat på oss skuld

dess bittrare vi känner

hur den stirrar

outhärdligt

ur andras ögon.





Anaxibia

Här finns ögon

som förvirra —

Kassandra?

Är det hon som blygs

och mäter mig med blicken?




Sökande mödrar

Var finner jag dig min son?

Kan kärlek nöta en själ

likt handen sin vandringsstav

då har outplånliga märken

du.

Var finner jag dig min son?

Som herden av klockors samljud

hos fårahjorden hör

om någon förirrats från vägen

så vet jag att lyssna —

Var finner jag dig min son?




Väntande fäder

Mitt öga skumnat med åren.

Här strömmar för mycket mot mig

av hjälmars glans och av kopparn.



Främlingssorl gör mig tveksam —

Jag känner igen, var säker!

Men blir jag igenkänd? Jag fruktar

mera din undran än min!




Mötande ungdom

Det fanns tid oöverstiglig som muren

på barndomens skuggiga gata

och ord med klang av det nära

men borta som lek för den lame.

Fader! Broder! Hur kärt!

Ett moln har dolt dem, en dröm

och ekot har vaggat stämman

så nära vårt hjärta, så fjärran

bortom det synligas hav.

Men häftigt som fallen till marken

snö i den sovande natten

väntans otåliga öga

strålar emot er.





Fångar

Som sjöborren min själ krupit

i skydd

känner hur nätet lagt sig

runt stenen —

Tag hopar av länkade armar

tag skrik ur min strupe

skratt ur mitt gap

tag bukens jämmer

tag varp och inslag

för purpurn du beträder!




Kassandra

Hör mig, du ädla! Du den segerkröntes

ljuva maka, du drottning över eländet,

som släpas här till dina fötter

så du kan yvas —

Det är förbjudet att betrakta fången

som om man kände något

för hans öde. Han är ju utan öde,

utan det som stämmer

till försonlighet. Här ser du skummet

som kapas av den beska brygden,

inälvorna från slakten man slänger

i klibbigt gräs —


Förr tordes icke vemsomhelst

röra mig. Jag var lika aktad

som du — Se på mig! Du ser

den lott du undgått. Varför sticker

eländet oss i ögonen? Månntro därför

att vi ej helt kan lita på

att blott en annan därav drabbas!

Jag ser det på dig — du maka till honom,

vars famn mig kränkt

men lyckliggjort och ärat dig.




Agamemnon

Du vet ej

vem du talar till.

Du tröttar mig. Din klagan hunnit bli

uttjänt dårskap.

Det retar folk till upprördhet

och manar fram förtalet.

Av mig har du besked.

Ej av någon annan.







Anaxibia

Det gör mig ont om henne.

Vad kan du ha för glädje

av sådant byte? Vår gärning

förblindar oss. Så snart vi vunnit

blir vi snåla, har ej råd att se förbi

det vi gjort. Allt mänskligt brytes ned.

Jag ser henne: en plågad.

Du däremot blott beviset

på din seger. Hon bestyrker den.




Agamemnon

Man blir ensam. Åren

gräver gravar i den jord du trampar

men också i din själ, grav vid grav.

Man blir nöjd med litet:

en varm kropp, ett bultande hjärta

vid ens sida — Åh, man gitter inte

fråga efter mera —





Kassandra

De som styra denna värld

måste se till

att avgrunder ej fyllas ut.

Folk måste tro

de befinna sig väl

och på upphöjd plats. Det smickrar dem

att se en fånge. Varje fånge

viskar ljuva sagor i den fries öra.

Men jag är ingen fånge.

Blott mina armar, vrister

erbjuder sig åt kedjor, ej mitt hjärta.




Agamemnon

Tig, kättjerska.

Jag känner den gunst du njutit.

Apollons, så säger man. Men vem vet ej

hur gudar famna mänskobarn! Tro mig,

vad kvinnor finna ljuvt

ej tarvar det sådan grannlåt.

Det bör tolkas fritt, betyder

lustans fulla mått

i ett maskspel där gud och skråpuk blandas.







Kassandra

Att ej bli trodd på mina ord

har gjort mig skuldlös.

Må vad du säger

frammana löjet. Det stelnar

till grimas snabbare än Dafne

till en lager. Nu skonas jag som vettvill

för att offras som en klarsynt.




Anaxibia

Det varit bättre

ej ha mött henne.




Agamemnon

Så ser kriget ut —

En prästinna räddas ej

av fotsid dräkt, en kungadotter ej

av diademet och gudarna blundar

i de ögonblick då offren utses.








Kassandra

Var still, min själ!

I morgon allt sin kos;

dock ej spårlöst.

Mitt blod ej annorlunda

än andras, det har samma färg

och kväller ur sår lika hejdlöst

som Hektors och varje annan —

Av allt som sker kan intet ske

som icke drabbat andra före mig —




Agamemnon

Barnen?

Jag minns dem med ett sting.

Vad ont vi gör

träffar dem — Fast ej såsom vi tror.

Se! Här många funnit tid

att skynda mig till möte!

Men det är måhända så:

de minnes ej sin fader?





Anaxibia

Ditt minne lever

i deras längtan.

Om du visste

hur deras tankar —

Men med åren blev det

tystare kring ditt namn.

Vardagen kräver

ständigt sitt.

Man kan ej oroas jämt

ej längta ständigt —

Mänskan griper efter

det falska lugnet

skenbar förnöjsamhet.

Men annorlunda är det

med barn. Dem tvingar man ej till

vad de ej känner. Hellre vill de dö.




Agamemnon

Orestes?




Anaxibia

I Fokis —





Agamemnon

Så — och varför?




Anaxibia

Där var så mycket bättre:

borta från eländet

den tomma, saknaden

i krigets skugga.

Goda fostrare

nya vänner.

Framför allt nödvändigt

för den sorg han kände

över en förlorad ...




Agamemnon

Kvinnopjunk! Ska ej en son stå ut

med vad hans fader genomfört?

Ska han skyddas

för den nöd som utståtts

i gemen — många i hans ålder?

Sjukdom kan beröva oss

våra kära — den käraste.

Är det kanske vi som råder?

Vem kan säga vad han tänker

borta i Fokis?



I krig blir hjärtat hungrigt.

Det hjälper ej att forska

bland minnen. Man måste känna

på nytt sig för —




Agamemnon

Hören hit, män! Ej längre

lämnar vi det kära hemmet

förrän hovsam död oss kallar bort.

Vi undgick den bittrare lotten,

vi! Så låt oss tacka

en blidkad försyn för funnen nåd

fjärran från all strid.




Agamemnon

O Zeus, hur mången gång

har vi ej samlats

till bön vid altaren

som rests i striden

när ångest och förtvivlan

oss jagade mellan havets

grymma gräns och fiendemurars hot!


Då var en fläck av jorden

en remsa ogästvänlig sand

av åtelstank förpestad

vårt värn.

Utom du, Zeus, vad uppehöll

vad upprätt måste stå

så denna värld ej vart

till pris åt brott och hån!

Där lade döden

på allt sin skuggas hand

men lärde

en enkel bön: fräls o fräls oss

Nu står vi här

i helgad frid.

Din vilja skiftat —

Vi är dig skyldiga

ett ödmjukt tack

för att du bar oss

hem —





Återvändande


Unisont


Hör oss! Hör oss!


Stämma


Vi återvänt

du återsänt oss.

Ej räcker livet till

att hav befara

blott bränningars djup och hävning

i virvelbrott

oss kastar

hän

och åter

vem fäste får vem faller undan?

Din fasta jord vi trampar

och bönen är

din fasta jord.



Unisont


Hör oss! Zeus!





Röster

O hem —

Lyckliga stund!

Bär oss fram till vår port!



Upp mot staden!

Till Getstigens flugor

till spillning solstänk och bråte

till fridfulla trösklars skugga

vi känner väl varje gata

från bergen sveper blåsten

kall såsom källarkruset —

Bryt lagern bryt myrtenkvistar!

Stick blommor till oss

doftande honungslena

mellan sårspruckna läppar!

Nu jämnas vägen av kvinnor.

Nu ångar av vällukt bädden.




Agamemnon

Klytaimestra! Hur kärt!

Och du Elektra! Verkligt du!

Äntligen! — Nu ser jag:

ditt hår uppsatt

förnämt — stramt.



Vart har lockarna som kunde fånga

handens alla fingrar svunnit?

Jag vet ej vem av oss

bringar den andra

till häftigare blygsel —

Kom i min famn —

Det hjälper över

det värsta —




Klytaimestra

Så snabbt kan ingen gripa

till förbjudna fröjder.

Bäst vi lugnar oss

en stund ännu

vi två ihop, mor och dotter.




Agamemnon

Ja — tio år är ingen småsak.

Vad du en gång muntert fann

har ej jag glömt —

Men vi vuxit från det.


Ja. Sådan ser du mig:

brysk av outrotlig vana

att stå ensam. Och utan tid

till finkänslighet

självrannsakan.



Så det rivit i mitt bröst

av saknad! Man är ej den

man föreger sig vara —

eller blir av omständigheterna.

Man tvingas till så mycket

när bittert ansvar hopas

över en — Strupen skriker

för att rösten måste höras

ovan stormen — men hjärtat snöres

som benen på en kviga

offerdjuret med ögat mörkt

av slaget över pannan —




Agamemnon

Men varför tala

om överståndna plågor?

Gudarna föraktar

dem som gnatar —


Elektra! Kan du förstå

din far bestört att äga

en redan vuxen dotter?

Har självaste Atena

sprungit ur mitt huvud!

Men du är ljuvare

mycket ljuvare!

Du liknar snarast —

Men

här är så tyst!

Vad du är tyst —




Agamemnon

Ack! Som ett barn jag känner mig,

stammar, söker ord,

finner intet som förlöser.

Rådvillt hjärta gömmer sig.

I orons sömn jag såg dig

späd såsom jag mindes dig,

din röst, förnumstighet,

huvudet som jag smekte.

Ju längre fram i tiden

avgörandet sköts

dess tyngre vägde

saknaden i bröstet.

Sist blir den stum



och vänder sig

bort från varje ord.




Klytaimestra

Häpna ej då

att här du möter

så mycken stumhet!

Som herden står du här.

Din hjord har sprungit vintern över

i bergen bland is och snö

sökande en mager föda

där den bjuds i skrevors gömmen.

Vart djur är skyggt och störtar

blott djupare i ödemarken in.

Vad gott kan det vänta?

Ej minns det längre

vad vård vill säga.

Om den försumlige så nalkas

med famnstor börda av sitt goda

kan han dock intet locka till sig.

Men den, som i daglig id stått varje huvud nära

med en näve agnfyllt korn

på stunden samlar alla.







Agamemnon

O smärta: känna

armarnas vidd

ögats eld att famna —

och maktlös stå inför ett älskat!

Allt krossas

spenslig lager veka myrten

när klippan rämnar

och i raset sopar

grus och jord och sten och knäckta stammar

i klyftors djup.




Klytaimestra

Du föredrog att krossa

dem du ville krossa, framom rädda

våra hjärtan från

hemsökelsen och döden —

Du tror du möter motstånd

men vad du möter är detsamma

som du utfört: det brända Ilion.







Kassandra

Sotvinden strukit fram

berör var klädesflik —

Anas icke lukten

av brand, river strupen!

Spring, min själ,

spring

som en illyrisk slav med sprängda fotblad

över sjunkande skepp!

Spring

med stormen i hälen

och lågorna mellan skulderbladen —

Här Ker, dödsskickelsen.

Jag plånar ut var gräns.




Klytaimestra

Var det Ker hon nämnde?

Jag trodde det var Nike

du förde ombord —

En dotter är hon

men till Natten — det syns!

Är det en skänk? En ersättning?


Ett ångerns tecken? En hjälplös gest?

— Jag frågar dig

jag valt att fråga

den man vars gärning bär så djupa spår

av vad ett mänskohjärta

ej kan fatta, allra minst en moders —

Min tanke är dock den att du har skäl

för det du gjort. Men skälen ska ej fattas

på vanligt sätt med hjärta och förstånd,

nej, annorlunda, med de ögon som man blickar

på en död —

Ständigt under krigets gång

jag tänkt på dig, grubblat:

vem är du och vad? Finns det ord som täcker

vad du är?




Kassandra

Ord stumma

på bottnen av min själ.

Det hörs inget sorl på djupet

inget sorl —

O löv utan tungor!

O storm utan röst!

Ve mig, inga kval kan födas

så djupa ur brottets kved

som ur övergivenhetens!








Osynlig kör av stupade

Vem rände mig i strupen

denna smärta

ej ens han tigga

om nåd?

Vad fläkte opp min sida?

Jag föll en tum ifrån mig efter sista steget:

uppåt nedåt huru hann jag aldrig smaka.

Jag flög som eld i masten

Jag störtade en sten.

Stupa

är att bli barn på nytt:

allt är annorlunda än man ropar till oss.




Klytaimestra

Välkommen hem! Till hem du upplöst!

Ty här har tiden verkat

genom dig — Dina män ska finna

att dyrbart byte är hån för dem

som saknar nödtorft i ett härjat hus.


Av gubbars svett och kvinnors flit

får de njuta sin segerlön

vandra över missväxtfält som frodas

i tisteltegar törnesnärjen

mäta djupa jordrasgropar

av stenar fyllda tornade till rösen.

Kom! Slakta boskap märglad in till benen.

Grip vart ynkligt lamm i smuts — en sista rest.

Skänk liv och färg på härskarbud.

Värm bädden med ditt svärd.

Giv vissna sköten deras ungdom.

Låt ofruktsamma famna

sina barn på nytt.




Agamemnon

Jag vet vad dessa gubbar

urgröpta till kropp och själ

av aldrig slutliden väntan

har oss att bjuda ur vissna händer.

Jag vet också vad ni, kvinnor, mena

om det som skett — Edra ögon forska

redan nu bland allt förlorat

efter ting att rädda.





Klytaimestra

Så tacka den slagne!

Med muntra läppar, segerrusiga.

Tacka för att köttet bjöd sig

så mjukt och levande —

Men främst dig själv

för att så klok du varit och räknat ut

vad allt för plågor kunde utstås.

Så har tungan burits med samlad kraft

såsom det heter på härskarspråk!

Tusenden berövats

sitt enda stöd, man fader barn en älskad.

Men allt du slösat

brottsligt aningslös om värdet.

En samfälld seger vunnen på bekostnad

av själva livets mening, vad är det?

En tomhet säkerställd med offer.

En med jorden jämnad stad där mänskor

oss själva lika, älskat lidit dött.




Agamemnon

Värst känns fruktan: jag vet ej var

bland stjärnorna, den föddes, i vart fall

på andra sidan gudars välde.

En obesegrad daimon äldre

än Kronos själv.



I makten bor min trygghet, i befallningen

det klara lugnet, fast såsom solen

en molnfri dag utan ovädersstormar —

Och makten skyddar rätten

bättre än fördrag. Vi vet det alla.

Överträdaren

står redan halvvägs till segern,

när den ordhållige vaknar

vid kedjors rassel till usel slavtjänst.




Klytaimestra

Så skelögd skaptes visst cyklopen

att hugget som han måttade mot stenen

klöv egen länd och för bedriften

kallar han sig räddaren av fingret.

Blott den bär vapen rätt

som lugnt inväntar stunden

för nödvärn, ej förberedd, men fast

förankrad i sitt väsen.

En lögn det är mot livet

att rusta sig mot föregivet hot.

Blott dåren grubblar

bak dubbla lås på väntat nidhugg

griper till vapen smittad av sin rädsla.





Agamemnon

Stumma förebrår

och barnaögon blickar

under lugg som om de mött

andar som mödrar nämnt

med tung förtvivlans namn.




Klytaimestra

Älskad var jag.

Sandalen bar min fot

av sorglöst rykte vingad.

Vid var nedkomst dröjde

kring bädden kvinnor, sjungande

till välsignat moderskap sitt lov.

Jag levde

på förgyllda gripar vittnande

om ärbart hustruliv.

Men nu — vågar du möta

en blick som lidandet beslöjat?

Tror du på någon hemkomst för mitt hjärta?

Styr det inte

redlöst ut till havs med rodret sprängt!



Du är här, men är du säker

på var jag finns? Besatta

kan bli så känslolösa som ett stycke trä

då själen lämnat kroppen för en annan ort,

man vet ej vilken. Kanske min blev gjuten

i bröstet på den hjort, som Artemis

nådigt sände dig att offras

ögonblicket då ditt eget blod blev hulpet

av gudinnan och buret bort för alltid,

om man får tro den sägen som du låtit

sprida vitt omkring till tröst för mor och syskon.




Agamemnon

Hon stod emellan träd

så djärv som en dryad

i hägnet av en gudom

så skygg som åkerhönan

vid ruvningstiden blottad

av skördemänners skära.

Med hy så dunkeltecknad

som hind i vadets skugga.

Ej nåddes hon av oss.


Jag minns ej: skymning föll

och sänkte oss i fruktan.

Kalkas’ stämma ljöd

fylld av maning: ett rop

långt ut på vattnen buret

av luftig stillhet utan gräns —

där lyste offerstenen.

Min fot gick vill

tungt som i flygsand, hopad snö.

Av ont hon kunde icke nås.

Jag talar sanning: en blodad hjort

svart lik en sol

av berget dold i aftontimman.

En häpen syn som då man vaknar

på okänd ort ur glömskans sömn.

En hjort med sällsam blick.

Jag kan ej minnas kan ej glömma.

Men bukigt segel spändes

som löparfotens sena —

När tecknet fallit

tusenvingad flög

en vind från offerlunden.





Klytaimestra

Jag kan ej leva på din seger

ej för lyckan i din fred.

Det hör oss till att dö, men icke

utse offer —

Tror du jag kan dela

en äkta bädd?

Som ödmjuk kvinna dömd till tårar

sonad med min saknad

glad att äntligt famnas

av dina armar där min suck dör hän?

Det vore att slå kniven

i en mördad. Det finns ting

livet räcker oss och förbjuder

på samma gång: frestelsen i lyckan

till vilken vi förverkat

all vår rätt.

En vandrerska jag blev den dag du kom.

Här kan jag icke stanna.

I förvissning går jag:

ingen läkedom i tiden givs

av dessa sår. Hades kallar

skuggorna till röstning. Utslaget fäller

våra beslut. Där står vi tomma

med den lycka vi förvägrat dem.





Agamemnon

Gudarna iklätt sig

ett ansvar, alltför stort!




Ifigenias skugga

Svalors kärlek

i luften jagar.

Det är vår på fjuniga grenar.

O skuggors kaskader

kring oprövad morgon.

Hades mitt rätta hemvist.




Stadsbor

O dag som skymmer bort vår skuld!

Du segerdag en blodröd orm

förkunnade i Aulis!

En syn att bittert tolka.

Vad hjälper oss en siarblick

då än ej någon seger

förmått vår framtid länka

i ljusa banor — stilla fröjd!

Som i ogint tärningsspel vi står

långt sämre än vi börjat.





Agamemnon

Vad allt blev gjort?

Än tyngre förestår.

Vind väntar hungrig

på blodigt innanmäte —

Ett moln av solrök —

Ett sus i töcknen —

Och allt än tyngre

förestår —

Vi måste kämpa, måste dö

och härskarspiran skaka

mot neslig flykt —

Till havs styr skepp bemannade med Kaos!

Ej blev vi frälsta, undergång oss hotar!




Stadsbor


Strof


Och än en gång

står Kalkas här

förkunnar oss

offrets lag

ett obevekligt villkor

för räddning undan brått fördärv.



Motstrof


Ej vet en mättnad

blodröd orm.

Sparvungar spyr han ut

utvuxna snart att tjäna

rovlystnaden till underhåll.

Dem slukar åter

omättlig buk.




Mödrar

Var finner jag dig, min son?

Falken seglar förbi

dyker bak skymmande topp.

Svaret i fjärran drunknar

nås ej av forskande blick

ej av lodande öra.




Fäder

Ynglingen sig söker

långt hellre till lika sällskap

talar med främlingen hellre

än i hemvrån leds hos fäder.

I Hades fylkas de kära

dryfta där ting vi ej fattar.

Var finner jag dig, min son?





Hustrur

Var finner jag dig, min make?

Innan längtansfull famnen dig slöt

vid fejade tröskelstenen

i glädje smyckad med blommor

har svikande stegen du ställt

till hamn min klagan ej når

och töckensegel dig burit

långt från oss —




Aigisthos

Hell, segrare, fjärranburne,

vindomgående snabba jaktfalk!

Dig sluter i sin famn ditt gömda näste.

Än han sitter stolt på krönet

av klippan, sträcker likt pinjen

ålderskrumma rötter djupt i

stenomklamrad jord —

Med snabba hästar — de bästa i Argolis —

födda till furstlig glans av sagolika

stallet i purpurselad vagn jag kört

till möte. Välkommen! Du lejon

som gick så fruktansvärd ur porten

att vädra spåren av dem som vågat

träda för när din rätt. Vagnen dig väntar:


den med de lyckosamma

eumenidernas emblem! Ej dig hövs

vända blicken mot det ödelagda,

lyssna till jämmer och självmedömkan.

Den fulla vinsten faller icke

genast ut. Men vunnen säkerhet

är nog: den har du skänkt oss.

En tryggad framtid give resten!




Agamemnon

Jag hör din stämma,

druckna Dionysos!

Dina flöjters

flämtande spel!

På denna sena timme

når mig din hälsning

som en i sanning

framsynt handling.

Nogräknad bör man ej vara —

En ädel insikt

skapar friare umgänge

mellan liv och död.

Tappar ej tilltron!





Aigisthos

Till segerfest

står kungaborgen redo.

Låt män ur Paris’ hovstat

mörkhyade drabanter

i dräkter skimrande

som duvohalsar

med sinnelaget följsamt

för var din önskan bjuda

vad mest du finner läckert.

Giv henne där, Kassandra,

en ställning som dig ärar

med beslutsam nyck av segrarn.

Sådan man dig väntar.

Krigaren ej aktar

kruserliga miner —

I ångor höljt står badet

av oljor lenat till njutning!

Smeker till hälsa din hud!




Aigisthos’ följe

En fest är som strängen på bågen:

hon viner — av vinande klangen

man hör vad vingar har pilen

hur långt den når —

Så spänn din båge, konung!








Fångar

Galt! Res dig

en sista gång

skjutande nacken fram

benen tar spjärn

huvudet slängande tungt

blicken blodsprängd

immad av ångest.




Kassandra

Flocken av vargar sig skingrar

vågar sig ej på galten

ensam stannar en best

av hunger förmår han ej

vika ur vägen

smyger sig närmare på

ylande eggar de andra.





Stadsbor


Strof


Segraren nådde hemmet

sämre lottad än mördarn

en oviss tillflykt.

Svep oss i mörker

svep oss i ro du jord!



Motstrof


O visste han — han flydde

i skräck — han flydde

sin egen villiga fot!



O synrand som bedrog!

O synrand

du oss bedrog!




Ifigenias skugga

Så villig jag var till att offras!

Så underdånig min fader!

Så redo för döden i Troja

för sorgen hemma!

O att högt älska:

skänka sig bort!




Agamemnons dödsskrik




Klytaimestra

Elektra! Här tätt vid mitt bröst

dig göm.

Med dina händer

mot mitt hjärta —

Åh! Tar slut?!

Dovt som ett djur —

Låt intet ljud tränga till dig!

Stilla ska det vara.

Stilla. Stilla!

Åh! Detta skrik!











Epilog


Må minnesgod Mnemosyne

i kommande tider vittna

om segern, undergången:

av tvillingpelare buret

ett eggande rykte för äran


utsirat till kampens lov —

ett festspel tuktat av mästarn!

Dock djupare minne bevarat

i Demeters sköte.

Längre än äran

når fåmäld värld, når stumhet

når tyst förvandling —

Och sceptern skall multna som träet

på korsvägens visare: lutar

i vind och regn mot sitt fall —

Mer mäktig än Olympiern

Taygetos’ Zeus gestaltlös

andas i svalkande skogar:

hans adyton står fredat

för fasor krig och förhärjning.




________
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